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CONCEPT “INVARIANT” INTERPRETATION IN MODERN LINGUISTICS

Mema — oxpeciumu npobnemy iH8apiamueHOCmi 8 Cy4acHill JiHeGicMUuyi ma npo-
ananizyeamu iCHyui nioxoou mpaxkmy8aHHs yb020 NOHAMMAL.

Memoou. Ocno6ni HayKoei pe3yibmamu OMmpUMAaHi 3 UKOPUCTIAHHAM KOMNLEKC) 3d-
2aIbHOHAYKOBUX A CReYIaNbHUX Memooi8 00CNI0NCeH S, a came. cucmemamuzayii ma y3a-
2ANIbHEHH, MeoPemuyHo20 y3a2albHeH A, AHAli3y Ma CUHMES).

Pezynomamu. Y cmammi po3enanymo numanus iHeapiamueHoCmi 8 CYYacHiu JiiHe-
sicmuyi. Buznauerno, wo ineapianm 8iOHOCUMbCS 00 PIBHA AOCMPAKMHUX CYMHOCMel ma
BUKOPUCTNOBYEMBCS OISl BUOLLEHH OOUHUYbL eMIYH020 NIAAHY, SKI pealbHO He ICHYIOmD,
OCKINbKU 8UB00AMbCSL OOCTIOHUKAMU HA OCHOBI BUABIIEHHS 8 NPOYeCi CUHME3) CNIIbHUX PUC
sapianmHux npose6ie. Busnaueno, wo 6 nowammi ingapianma 6i000paANCAIOMbCS 3A2ANbHI
BI1ACMUBOCMI KILACIB8 OOCAIONCYBAHUX 00 €Kmis. A maxodic 3a3Haveno, wo GaxkmuyHo iHea-
planmu 68adcaromvCs MEMamMOBHUM NOSHAYEHHAM 3MIiCMY Kame2opiaibHoi cemu. Y cmammi
MAKOoN*C PO3SNSAHYMO NOHAMMSL «IHBAPIAHMY MA «BAPIAHMY, NPOAHANIZ308AHO PI3HI NIOX00U
MpaKkmy8auHs NOHAMMSA «IH8APIAMUBHICNbY MA GUOKDEMAEHO DI3ZHI CMYNEHI y3az2aibHe-
Hocmi ineapiamugHocmi. Y pobomi susnaueno 3a2anvhi xapaxmepucmuku ineapianmis. Ax-
YEHMOBAHO Y8A2y HA MOMY, W0 NPoOIeMU OHMOLOI MOBU BUKIIUKAIOMb 2OCMPI CynepeyKu
cepeo iHe8icmig, MoMy HABIMb Y PAMKAX OOHIEL 1l MIET camoi WKOIU MOJCHA chocmepieamu
NOMIMHI PO30INCHOCMI K Y POZYMIHHI CAMO20 A8UWA, MAK 1 8 OCBIMIEeHHI 81acmMu8ocmell,
ocobnusocmeli i OKpemMux cmopin MO8U, 5IKi Xapakxmepusyroms 1020 npupooy.

Knwwuogi cnosa: insapianm, ninegicmuxa, cucmemu Mo8u, iHeapianmHicmes Gpasu.

IMocTanoBka npodaemu. [HBapiaHT — IIe BijioMa TEOPisl CIIPaBEAIUBO ICHYIOUOI 3a-
KOHOMIPHOCTI JIFOJICBKOTO MHUCJICHHS, sIKa TOJISATAE Y TOMY, 110 HEMAE B3aEMHO-OTHO3HAYHOT
BIIMOBITHOCTI MIDK BUPAKEHHSIM AYMKH Ta ii 3MicToM. Lle moB’s3aH0 3 THM, 1110 MOBa 1 MUC-
JICHHSI — 1I€ He OJIHE U Te caMe; 6e3yMOBHO, MK HUMHU € 3B 30K, ajie¢ BOHH MPEICTABISAIOTh
PI3HI SBUIIIA JIFOJICHKOT CBIIOMOCTI. Y BUIIAJKY 3 IEPEKIIAI0M, IHBAPiaHT CKIIAAETHCS 3 €KBI-
BAJICHTHOCTI 3MICTiB Ta 1IECHTUYHOCTI MOBHUX (DYHKIIIif MOBH OPUTIHATY 1 MOBH MEPEKIIAIY.

KoskeH 3HaK MOBHM Ma€ JJBOCTOPOHHIN Xapakrep: GopMy Ta 3HAUCHHS. Y Pi3HUX MOBax
MIPUCYTHI pi3Hi 32 (OPMOIO 3HAKH, aJie CXO0XKi 3a 3micToM. [1iz yac mepexiary 3HUKAIOTh PO3-
ODKHOCTI 3@ 3MICTOM MiX JJBOMa MOBaMH.

AHani3 ocTaHHix aociifkeHb i myoaikaniii. [IpoGiemoro 1HBapiaTUBHOCTI 3aiiMa-
mucs pizHi BueHi: 0. Anpecsi, O. AxmanoBa, A. bonnapko, C. Kannenscon, H. Konmakos,
H. Tlepuos, B. Comnnes, P. SIko6con, B. Spueswii, XK. Jlyooic, M. I'iacomo, JI. I'yecmiin ta
1HIII,

Merta cTarTi — OKpecauTy npolieMy iHBapiaTUBHOCTI B Cy4YacHii JIHIBICTHIL, IPO-
aHaJI3yBaTH Cy4acHI MiAXOIW IIOA0 TPAKTyBaHHS JAHOTO MOHSTTS Ta PO3IISHYTH MPOIEC
IHTEepIpeTallii B Cy4acHii JiHTBICTHIIL.

35



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

Bukisax ocHoBHOro mMarepiaay pocaiizkeHHsi. [lousrrs ineapianma ta eapianma,
K1 XapakTepHi AJisi Oy/ib-sKOi CyTHICHOI XapaKTEpUCTUKU 00’ €KTIB, SBULL, OAII peabHOT
JIMCHOCTI 1 IX KOHKPETHOI peai3allii B Tiif UM 1HIIi# TepMiHOJIOT1], IPUCYTHI B 6ararbox Ha-
yKax Ipo CBIT. Teopis JIHTBICTHKY TaKOXXK HE MOXKE ITHOPYBATH 11i HAMBAKJIMBIIII TTOHATTS,
aKki, Ha 1ymMKy B. ConHileBa, MaroTh BEJHKE, SKIIO HE BUPINIaTbHE 3HAYCHHS JUIsl XapaKTe-
PHUCTUKU OHTOJIOTIYHOI IPUPOIM MOBH 3arajom [8].

TepMmiH «iHBapiaHT» O3HA4Ya€ eeMEHT abCTpakTHOI cucTeMu MOBH [3]. Y BH3Ha4eHH]
O. AXMaHOBO1 iIHBapiaHT HAJIEKUTH JI0 PiBHS a0CTPAKTHUX CYTHOCTEH Ta BUKOPUCTOBY€ETHCS IS
BUJIUICHHS OIMHUIIb EMIYHOTO TUIaHY, SIKi pEJIbHO HE ICHYIOTh, OCKLIIBKH BUBOIATHCS JOCHITHH-
KaMH{ Ha OCHOBI BUSIBJICHHS B TIPOIIECI CHHTE3Y CIUIBHUX PUC BapiaHTHUX NposiBiB. [lomiOHe BU-
3Ha4Y€HHs 1HBapiaHTa mizHime Oyno nano B. ConHieBum, IKM BBa)XaB, 1110 iHBapiaHT MO3HAYAE
JISSIKUI 171ealTi30BaHuil 00’ €KT, BIAMOBITHUM KJIacy OTHOPITHUX peanbHuX 00’ €KTiB [8].

Tak um iHaKIIe, B MOHATTI iHBapiaHTa BiJOOPaKalOTHCS 3arajibHi BIACTHBOCTI KJIaciB
JOoCiIKyBaHUX 00’ekTiB. [HBapiaHTH (PaKTUUHO BBAXKAIOThCS METAMOBHUM IO3HAYEHHSIM
3MICTy KareropiaibHoi ceMu. [HBapiaHT y «JIIHTBICTHYHOMY €HIIMKIONEINYHOMY CIIOBHU-
Ky» Xapakrepusyerbcsi B. ConmHIeBUM sIK aOCTpakTHE MO3HAUYEHHs EBHOI CYyTHOCTI y Bif-
BEpHEHHI BiJ ii KOHKpeTHUX Moaudikaiiii — BapiaHTiB» [8]. 3a Takoro TiIymMaueHHs, Ha
HAIll TOTJIS/, IHBApiaHT € aOCTPAaKIIi€l0, MPSIMO HE TIOB’S3aHOI0 3 KOHKPETHOIO Peasi3alli€ro
[IEBHOT MOBHOI OMHUIII.

VY cemaHTHIll, OYSBUIHO, CJTi/I BUXOIUTH 3 IHBAPIaHTHOCTI IEHOTATA SIK IIEBHOTO «ETa-
JIOHHOT0» MPEACTaBHUKA KJIaCy OJHOPIIHUX MPEAMETIB.

ABTopu «JIIHTBICTUYHOTO CJIOBHHMKA» 3a3HA4aloTh, 110 B JIIHIBICTHUI[ 1HBapiaHTaMH
HA3UBAIOTh €NIEMEHTH, SIKI 3aJUINAIOTHCS HE3MIHHUMU [6]. Y 11bOMy BH3HAu€HHI HIEThCA
BXKE HE IIPO JieMaTepiaiizoBaHi adCTpakiiii, a mpo MaTepiaIbHUK 3araJlbHOMOBHHM €JIEMEHT
(CTPYKTYpHO-CHHTAKCUUHUH, JTEKCUYHUN, MOpdomoriyanid, GOHETUYHHIT), TOBTOPIOETHCS
SIK 3arajibHe B OKPEMOMY B KO’)KHOMY 3 UJICHIB KJiacy (mapaaurmu). [IeBHOIO Miporo J10 Tako-
ro BUAY 1HBapiaHTa HEMETaMOBHOI MPUPOJIM MOYKHA BIAHECTH MIPOTOTHUIIH.

VY cydvacHiii JIHTBICTHII MOIOHE CITiBBiIHOLIEHHS Mae OyTu. Take TymMaueHHs 1HBa-
plaHTa MOB’s13aHO 3 PO3YMIHHSM HAsBHOCTI B MOTO 3MICTI KaTeropiajJlbHUX, HAsBHUX Y BCIX
CUHTarMaTHYHUX BapiaHTaX CEeMaHTUYHHX O3HaK. Tak, A. BoHmapko BU3Ha4ae iHBapiaHT
y JIHTBICTHII SIK 03HaKy a00 KOMIUIEKC O3HAK JIOCHIKYBAHUX CUCTEMHHUX 00’ €KTIB, SIKUI
3aJIMIIA€THCA HE3MIHHUM 3a BCIX MEPETBOPEHb, 3yMOBJICHUX B3a€MOJIEI0 BUXIIHOI CHCTE-
MU 3 HaBKOJHIIHIM cepenoBuiieM [4, c. 5.]. TakuM 4MHOM, JIIHTBICT HE BBa)KA€ TOHATTS
«IHBapiaHT» JieMarepiaaizoBaHOI0 a0CTpaKiie€r. Y Horo BU3HaYCHHI iHBapiaHTa 3HAXOIUTh
BIATYK po3yMiHHS P. SIkoOCOHOM Tak 3BaHMX 3arajbHHUX 3Ha4yeHb. P. SIkoOcoH, mocmimKyro-
YH MMapaJUrMaTuyHi Ta CHHTarMaTH4HI 3HaY€HHS BiIMIHKOBHUX ()OpM, BBOJUTH, BiJIMOBIAHO,
TEPMIHU «3araJibHe 3HAYEHHS» 1 «IIPUBATHE 3HAYEHHS» rpaMaTndHux GopmM [9]. 3romgom meit
TepMiH P. SIkoGcoHa BUKOPUCTOBYEThCS i IHIIUMH BiIOMUMH JIiHTBicTamMu [9].

O3Haka HE3MIHHOCTI 30epiraeThCs 3a BU3HAYCHHSIM 1HBapiaHTa 1 B JIOTII: 1HBapiaH-
TOM TIPOTIOHYETHCS HA3UBAaTH «BHPA3, YHUCIO..., OB’ s3aHE 3 OyIb-sIKOIO IUIICHOIO CYKYII-
HICTIO 00’ €KTIB, K€ 3QJIMIIAE€THCSI HE3MIHHUM MPOTATOM YCIX IIEPETBOPEHb 11i€1 CYyKYTHOCTI
00’exTiBY [2, c. 39].

OTxe, 3 01HOTO OOKY, IHBapiaHTOM HAa3MBAETHCS OHATTS PO 3MICTOBHI Ta hopMabHi
O3HAKH, SIKUMH TIOBUHEH BOJIOAITH MEBHUI 3pa3KOBUI MPEICTAaBHUK TOrO YM 1HILIOTO KaTe-
ropiaJbHOTO BifHOMEHHS (200 3HAYeHHA). 3 1HIIOTO OOKY, IHBapiaHT HAJICKHTH J0 SBUII
MOBHOTO IJIaHy SIK CUHTE30BaHa, aje oopmIieHa 3a 3aKOHAMH 11i€1 MOBH OJIMHUIIS TOTO YU
1HIIIOTO MOBHOT'O PIBHS 1 TOMY OJIHAKOBO BXKMBAaHA K KaTeropiaJbHUN CyOCTUTYT Yy Oy/b-
SIKOMY 3 BiJIIIOBITHMX KOHTEKCTIiB. Y IIbOMY PO3YMiHHI 1HBapiaHT HACTUIBKH K Marepialib-
HUH, 1110 1 KOYKEH 3 BapiaHTIB HoOro peasizarii.
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Mu BUKOPHCTOBYEMO MOHATTS 1HBapiaHTa caMe B JIpyroMy 3Hau€HHi, BU3HAIOYH, OJI-
HakK, IEBHY NMPaBOMIPHICTh 1 MEPIIOTo MiIXOAY 10 HOro po3yMiHHS.

BcranoBneHHs iHBapiaHTIB KaTeropialbHUX 3HAYEHb Y BHYTPIIIHBOKATETOpiaIbHOMY
CEHCI 03HAua€ BCTAHOBJICHHS 1€papXivyHOI MapaJurMy CHHTarMaTHYHUX 3HauYeHb (200 CHH-
TarMaTUYHHUX BapiaHTIB 3arajbHOTO 3HaYeHHs). ToMy B iHBapiaHTHOMY ITiJIXO/Ii JTIHTBICTaMH
BOAYA€THCSI BCTAHOBIICHHSI CEMAHTUYHOI €THOCTI. SIKIO K TOBOPUTH PO 1HBAPIAHTHICTh
Ha piBHI MDXKKaTeropiaJbHOMY, MI)KpIBHEBOMY 200 MI’>KMOBHUM Ta [103aMOBHHUM, TO MOYKHA
MPUKATH 10 TAKOTO PO3YMiHHS 1HBapiaHTa, /10 SIKOro cBOro yacy npuiiimos H. Xomcbkuii.

Ha namr nmorsaz, ciif po3pi3HITH 1HBapiaTUBHICTh PI3HOTO CTYIEHS Y3araJlbHEHOCTI:
iHBapiaHTH KaTeropii, mapagaurm, Kiaci Tomo. KareropiaiabHi MOBHI apXeTHIIU Ta iHBapi-
aHTH B paMKax METaMOBHOTO OIKCY: B TOMY UMCII i Ti abcTparoBaHi 3MO/1eIbOBaHi CyTi, K1
MOJKHA MPEICTaBUTU y BUIVISAL GOPMYII, CXeM, TPAHCKPUIIIM, TEOPETUYHUX JIECKPUIILIN
a6o nedinimiii. PaktnuHo A. BoHIapKO TOBOPUTH PO TaKy MOXIIUBICTh Y CBOEMY BH3Ha-
YEHHI 1HBaplaHTa, SIKe MM 3TalyBajiy BUIIIE.

J1Jist 3HAYyIIMX OJMHUIIE MOBH BHIIJICHHSI IHBAPIaHTIB CTAHOBUTH BEJIUKY CKJIATHICTb.
Jlis cuHTakcHYHOI (TpaMaTUYHOT) CEeMaHTHUKH I1€ 111e OLTBII BaKKe 3aBJaHHs, X04a i7ei iHBa-
P1aHTHOCTI Ta BaplaHTHOCT1 BUSBUJINCS MPOTYKTUBHUMM 1 JJ1s 1[1€1 00JaCTI CEMAaHTUKU: IS
CUCTEMHOTO JIOCIIKEHHS 11 OCHOBHI OJJUHUII — MPOIO3HUIIii.

Ha nymxy H. ApyTioHOBOi, mpoOiieMa iHBapiaHTHOCTI Ta BapiaHTHOCTI TOBHHHA
OKpPEMO CTAaBUTHUCS 1 BUPIIIYBATUCS JJISi OMUHMII IJIAHY 3MICTY i IJIaHy BUpaskeHHS [1, .
23-35.]. OgHak mi3Hille JIHrBiCTaM JOBEIO0CS BUPINIYBaTH L0 MPoOieMy KOMITJIEKCHO, 3Ha-
XOJISTYM TIEBHY BIATIOBIAHICTH M1k TUTAHOM 3MICTY Ta TIJIAHOM BUPAKEHHS, K, HAIPUKIIA, Y
nocaimpkensi FO. Anpecsina o0 B3aeMoiii CHHTAaKCUCy Ta ceMaHTUkH [5]. Libomy cnpusi-
JI0 BUCYBAHHS T€3U PO 130Mopdi3mMH, a00 130CEMIYHOCTI OIMHMIIL PI3HUX PIBHIB.

ToBopstum mpo iHBapiaHTHOCTI (pasu, FO. AnpecsiH 1MoB’A3ye MOHATTS 11 iHBapiaHT-
HOCTI 3 ii eKCTpasIiIHIBICTUYHUM cyOcTpaToM. Y HOro BU3HAYE€HHI CEMaHTUYHHUM iHBapiaH-
TOM OKpeMOi (pa3u € «elleMEHTapHa CUTYyallis»; CEeMaHTUYHUM 1HBapilaHTOM Kjacy ¢pa3 —
«KJIac eJIEMEHTApHUX CUTYyarii» [5].

BucHoBku. OTxe, roBOpsYM PO 1HBApIaHTH ABOCTOPOHHIX OAAMHUIL MOBH, MU TIOBU-
HHI BECTH MOBY IIpO 3HAKOBY iHBapiaHTHICTh 3arajioM. 3 iHIIOTO OOKY, BAXKJIMBO 3a3HAYNTH,
110 TOBOPUTH MIPO IHBAPIaHTHICTh TAKUX OJUHUIIL MOXKHA TITHKU BUXOMASYH 31 3MICTOBHOTO
cyOCTpaTy eKCTpaJiHIBICTUUHOI JIHCHOCTI MPEMO3UTUBHUX 3HAKIB, aJle HE 3HAaKIB B3araii, a
KaTeropiajJbHUX 3HAKIB: 3HAKIB 3 IEBHUM KaTEropiaJIbHUM CTABJICHHSIM.

[HBapiaHT NPEnO3UTUBHOCTI 3HAKY 3 MEBHUM KaTEropiaJlLHUM 3HAUEHHSM XapakTe-
pu3yeThes: 1) KiIBbKICHOO BiJMOBIIHICTIO YYaCHHUKIB CUTYallil, 00CTaBUH; 2) MO3HIIHHOO
BiJIMIOBI/IHICTIO JTIHIITHOTO pO3TallyBaHHs B CHHTarMaTUYHOMY JIaHIII031 KOMIIOHEHTIB a) TH-
MOBIM cuTyalli 1 6) CEeMaHTUYHIN CTPYKTYp1 HPEMO3UTUBHOIO, TOOTO 1IEHTUYHOIO MPOrpe-
CUBHOIO (DYHKITIOHAITLHOKO TIOCIIITOBHICTIO @) YYaCHHUKIB, 0OCTaBHH MEBHOI KaTeropialbHOT
cutyailii 1 0) KOHCTUTYEHTIB (DyHKIIIOHAJIbHOI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH MPENO3UTUBHOTO
3HaKy; 3) 30irom (pyHKIIIOHAIBHUX POJIEH YIaCHUKIB CUTYaIlil i ()yHKIIOHATBHIUX KOHCTUTY-
€HTIB CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH MPETNO3UTUBHOIO 3HaKy. Tak, B iHBapiaHTaX MPENO3UTUBHUX
KaTeropii areHT 1ii abo BOJOAap BIACTHUBOCTI B O3HAYYBAHOMY € MIAMETOM, 00 €KT Iii —
MPSIMUM JIOTIOBHEHHSM, 0€00a, Ha KOPUCTD SIKOT 31IHCHIOETHCS il — HENPSMUM JOMOBHEH-
HSIM, 1M 51 IPOCTOPY — OOCTABHHOIO MICIIS.

[Ipu 11bOMY KOHCTHTYEHTH NPENO3UTHBHOTO O3HAYYBAHOTO MPEJCTABIICHI BiAMOBII-
HUMHM JIEKCUKO-MOPQOJIOTiUHUMH Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUMM KJlacaMM CYOCTaHIlialbHUX
KOHCTUTYEHTIB, SIK1 BiAMOB1Ial0Th BUKOHAHHIO HUMU NTEPBUHHUX CUHTAKCUYHUX (PYHKIIHN B
1HBapiaHTHOMY BUPAXXCHHI. Y MPENO3UTHBHOMY 1HBapiaHTI K (yHKI[IOHATbHO-IKOHIYHOMY
noJIaHHI (QYHKIIOHATBHOT CTPYKTYPH KaTeropialibHUX BIAHOCHH KOHCTUTYEHTIB CITIOCTEpira-
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€THCSI IIIJIKOBUTA BIAMOBITHICTH MIXK KOMIIOHEHTaMH KaTeropiajabHOI CUTYaIlI] 1 11 TPOeKIIi€r0
Ha MOBHE BUPAKEHHS, TOOTO MK CEMAHTUYHUMH POJIIMU KOMITOHEHTIB CUTYalli 1 CHHTaK-
CUYHUMH (DYHKIISIMH, 3 OTHOTO OOKY, 1 CEMAaHTUYHUMHU POJISIMH IMEHHUX KOMITOHEHTIB Ta iX
CEMAHTUYHUM 3MICTOM — 3 1HILIOTO.

Tox mpoGieMy OHTONOTIT MOBH MPOAOBKYIOTH BUKIIMKATH TOCTPI CYTIEPEYKH Ceper] JTiHT-
BicTiB. L{i mpoGreMu BUPILIYIOThCS TO-PI3HOMY PI3HUMH JHIBICTUYHHMH IIKOJIAMH 3aJI€KHO
BiJ X 3araJbHOTEOpPETUUHMX Mo3uLii. HaBiTh y paMkax ofHi€l 1 Ti€l caMoi MIKOIM MOXKHA CIIO-
CTepirary OMiTHI po301KHOCTI SIK Y pO3yMiHHI CaMOro SIBHIIIA, TAaK 1 B OCBITJICHHI BJIACTUBOCTEH,
0COOJTMBOCTEH 1 OKPEMHUX CTOPIH MOBH, SIKI XapaKTEPU3YIOTh HOTO pUpoy. ToMy 0OroBopeHHS
CIIIPHUX MTUTaHb TEOPIii MOBH, 1 30KpeMa ii OHTOJIOT1i, 3aTHIIAETHCS AKTYaTbHIM 3aBIaHHSM.
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Jlama naoxooxcenns pykonucy 15.11.2019

ILlenv — onpedenums npobremy UHBAPUAMUBHOCMU 8 COBPEMEHHOU TUHSBUCTIUKE U
NPOAHATUIUPOBAND CYUieCmBYIouUe NOOX00bl MPAKMOBKU OAHHO20 NOHIAMUSL.

Memoowvl. OchosHble HayuHble Pe3yIbMAambl NOLYYEHbL C UCNONb308AHUEM KOMNIEK-
ca 0OWeHAYUHbIX U CReYUAIbHBIX MemO008 UCCIe008aHUs, d UMEHHO. CUCTeMAmu3ayuu u
0000w enusl, meopemuyecko2o 0000w eHUs, aHaIu3d U CUHmMe3d.

Pesynomameul. B cmamve 0003nauevl 60NPOCHL UHBAPUAMUBHOCTIU 8 COBPEMEHHOU
nunesucmuke. Onpeoeneno, 4mo uHEAPUAHm OMHOCUMCSL K AOCMPAKMHbIM CYUWHOCMSM U
ucnov3yemces 0Jis blOeneHust eOUHUY IMUYECK020 NIAHA, KOMOopble PealbHO He CYUjecmasy-
10M, NOCKONILKY 8blBOOANCSL UCCIE008AMENAMU HA OCHOBE BbISGNICHUS 8 Npoyecce CUHme3d
obwux uepm eapuanmuvlx nposgienui. Ommeueno, 4mo 6 NOHAMUU UHBAPUAHMA OMPa-
Jcaromes oobwue c8oUCMBa K1accos ucciedyemvlx 00vekmos. A maxoice yKazamo, ymo gax-
MUYeCcKU UHBAPUAHMbBL CHUMAIOMCS MEMAasi3blKOGbIM 0003HAUEHUEM COOePHCAHUSL KAMe20-
puanvHol cemu. B cmamve maxoice paccmompensvt NOHAMUSL KUHBAPUAHINY U «BAPUAHM Y.
Takoce npoananu3uposanvl paziuyHvle NOOX00bl MPAKMOBKU NOHAMUS «UHEAPUATNUG-
HOCMbY U 6bl0€NIeHbl Pa3iudlble CmeneHu 0000w eHHoCmuy uHeapuamusHucmu. B pabome
onpeodenieHvl 0OwUe XapaKkmepucmuKky UHBAPUAHMO8. AKYEeHMUPOBAHO SHUMAHUE HA MOM,
umo npobeMbl OHMONLO2UU S3bIKA BbI3bLEAIOM OCMPbLEe CHOPLL CPEOU JIUHSBUCTIO8, NOIMOMY
oasice 8 pamKax 0OHOU U MOU Jice WKOIbL MONCHO HAOII00amb 3aMemHble paziudus KaK 8
NOHUMAHUU CAMO20 SAGNEHUS., MAK U 8 OCECUJCHULU CEOUCME, 0COOEHHOCMEN U OMOeNbHbIX
CMOPOH A3bIKA, KOMOPbLE XAPAKMEPUZVIOM €20 NPUPOOY.

Knrouesvle cnoesa: uneapuanm, auHe8UCMUKA, CUCMEMbL S3bIKA, UHBAPUAHMHOCHb

@pasol.

Objective. The article purpose is to outline the problem of invariance in modern lin-
guistics and to analyze the concept interpretation existing approaches.

Methods. The main scientific results are obtained using a set of general scientific and
special methods of research, namely: systematization and generalization, theoretical gener-
alization, analysis and synthesis.

Results. The article discusses the issue of invariance in modern linguistics and ana-
lyzes different approaches of interpretation of this concept.

The invariant is a well-known theory of the just existing pattern of human thinking,
which is expressed in that there is no one-to-one correspondence between the expression of
thought and its meaning. This is due to the fact that language and thinking are not one and
the same thing, they are certainly connected, but they represent different phenomena of hu-
man consciousness. In the case of translation, the invariant consists of the equivalence of
the contents and the identity of the linguistic functions of the original and the translation.

In order to better understand what a translation invariant is, one should pay attention
to the language system, which is significant in this respect. Each sign has a two-sided char-
acter: form and meaning. There are different characters in different languages, but similar
in content. When translating, there are no differences in content between the two languages.

The term «invarianty means an element of the abstract language system in distraction
from its specific implementations.
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The Linguistic Dictionary authors note that in linguistics invariants are called ele-
ments that remain unchanged. In this definition it is no longer about dematerialized ab-
stractions, but about the material common element (structurally syntactic, lexical, morpho-
logical, phonetic), repeated as a common one in each of the class members (paradigms). To
some extent prototypes can be attributed to this type of non-metallic invariant.

On one hand, the invariant is the concept of substantive and formal features that a
certain representative of a categorical relationship (or meaning) must possess. On the other
hand, the invariant refers to the phenomena of the linguistic plan as a synthesized, but deco-
rated by the laws of that language, a unit of one or another linguistic level and therefore
equally used as a categorical substitute in any of the relevant contexts.

Key words: invariant, linguistics, language systems, phrase invariance.
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PECULIARITIES OF THE TERM REPRODUCTION IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF PATRICK SUSKIND’S NOVEL “PERFUME:
THE STORY OF A MURDERER”

Mema — Oocnioxcenns ocodnusocmetl GiIOMeOPeHHs MePMIHI8 8 YKPAiHCbKOMY nepe-
Kknaoi pomany I1. 3tockinoa «3anaxu, abo Icmopis oonozo eousyi (Ilapghymu)».

Memoou. Y cmammi 6ynu suxopucmani memoou ananizy, CuHmesy, 3iCmaeieHHs, 6u-
BYEHHS KPUMUYHOI Timepamypu 3a memoro, pooomu 3 HayKOGUMU OHCePeNamu.

Pezynomamu. [lepexnad mepminie y Xy0oxucHil nimepamypi He 0OMeNceHull maKumu
AHCOPCMKUMU BUMO2AMU, 5K ) cneyianvuit aimepamypi. [locmosipHicmb Xy00HCHbO20 MBO-
Py — ye 00CMOoGIpHIiCMb [HUL020 Pody, WO He OOKYMEeHMANbHA. AKWo 8UKopucmogyeamu
poman I1. 3tockinda sk npukiad, mo nompiono He 0OCMOBIPHO Nepenivysamu Ha38u CUpo-
BUHU MA CNOCOOU CMBOPEHHs napymis, xoua i ye 6axciugo. Ane 6ce e 20108He — CmMEO-
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